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STILL ON MY MIND

A Eb GG Gb'] Fen? ) Ab xln Abdlm
(o Lj s 1 e =
{ —— e — 1 o —* &7
¢ o ¥ kv 3 & o
I can’t get you of my mind-————— Howe -ver 1 try.
Gmb GbT Fin7 [ t\bml Dblg
T o | 1 )
—— 1 ] i — e
"' <¥ -i - d
The flame kin dled in my  heart —————— Keeps burn-ing high. Thoughtimne
| ub pb Gbas Fa, N E7 N Co cio |
~¥—n - .01 o) - y T
e e S L
4 17
J I 4 v I
has  the pow-er to quell, It real -—— ly can not dis-pel The
[ Fm?7 Db’] | Fnlm‘) Bb7—9 Bb']
—_ jod i + I { { i 1 1
P—“ e Sy Sl S S —— . S i o
=S - 7 —
ma — gic touch of  your hand, So gen - tle in mine.
[ l{b Gmb (]b',r Fm?7 ) Abm Abdim
¥ - 1 3 i 1 I
T o e s s s e e
Hy g - e
—
When night’scur winstarts to - fall ———— And light fades  a — way.
bia
A b i G GPy Fin? ! Abl{n DI___,[
A HEa 1 pm—— - ] t o = 111
D__V_X T T I ! T T 1= 1 w L P t
My thoughts fly back to that  day, ———  You were s0o near. This sony
} kb pb J(;b7.5 Fmn?, N E7 N €9 C7y
e e e
——F i T : - -
J 1 Y
wil} nev-er, nev — er end  And  time  wecan  not sus-pend; You'll
Fin? b7 b.
) ! m ] J. D L LA 1 eb
(P B 5 o ——7; o P ]
AL /4 b = Al ¥ ©
Y
be ev-—er and ev—er; Sull On My Mind.
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OLD FASHIONED MELODY

Il > Bb . F+ Bb
112 o i 1
A T e 2 ] >
N ] __ld
Let metell youhow I miss — The thrill of your
F+ Bb/ > F+ C7
S — - P e ———
) 4 v L { N { % ‘1( lﬁ h 1 1
P4 0\ )y }
= —
sweet lit— tle kiss: — Let  me tell you with thisOld —
|~ F7_ | Bb Is b 17 Fe
4 IA hY 1 ) . Y
S Fan W2 —u { a
AW 7 — -
J ‘
—  Fash—ioned Me — lo —  dy. — Let me tebll.
B
Bb : B F L
— S S— S et s S e S——
b W .. - T
ry ~— j
you how [ sigh — For all the joys of daysgoneby; —
Fe - c7 K7
%é:g—j:v s + — > . l}
=X/ 1 I 1 —
J . 4
Let  me tell you with this Old — — Fash — ioned Me —
A | Bb Eb Bb 13b7 b I\
o L S a—
N fon W4 f )i 1
.\ 1 |
J v !
~ lo —— dy. We used 1o go  side by side
| _kbm | | Bb ) Bbdim
_ﬁ 1z 1 T — = 1
Sedd. 1 1 R —4
(Y 1 |
— On our own way all along, —————  With noth —ing
A | C7 3N Cm7 A . F7 Cm7  F7 Fe
19\1 = E { | 1 P et 0 > ]
AN 1 1 } J 1
JJ . I !
real  todecide, ————  Noth -ing was wrong.  —Now there’s no
A | Bbj . Fs Bb Fe . B}‘\
B G > s f s — —1 -
i i S = "
Y, ——
word that can say, — I can't tell you in an —~y way;
_ a ppf c1 7 Bb b Bb
- . .,.‘?V__' 1 1 I
A\ b -+ - r T‘i—&j_‘ —— 1

Fash-ioned Me — lo — dy.
( All Rights Reserved)
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NO MOON
Ab bdim

3
Ay — be e
S5 ¥ 7
No Moon, ~What do [ care‘ bout moon light,—— [ have your
Db , | C1  cCdim__ Bb7
b . h——F— ———g 7 7 1 -
o : 1 1 -
J | [
smile, love, ———— That’s shin-ing  just as bright. There's nothing
gy kb L AP} L
— Yil )14 b 1 i - T I w74 1 H J ) L | I
GE’ a I 11 H 1. e 11 . H
J | | l l
[ can not do, dear, If you love me true, dear, l
— “b7 AR 1 ﬂ Ebg Po0d
Y e e o o o —
) 4 bl ¢ A 1 11 1 1 11 1 1 T ) >N ]
AW | I M 1 ) 1 ! 1 } S -
€ | J !
have noth-ing  to  fear, My  way is al-ways clear.

0 ab Ebdin -
{1 ¥ I T —beteg——ftert—f—1—
LY 4 A S—=2 =

No stars, —————— 1 have no usc for star light, ——— ['ve your twin -

g b nb I B 7 gbdim _ aP7 [
—_— L . 1 1 ! 1 3 1 ]
b 7 T 1 1 /4 : : r_‘l? ‘* & Jl

v | ]
kling eyes ————— To guide me  quite all right. Oth-ers
1 Ub N | Ddim M~ Ab | Hb9
)P Ao} 1 1 1 ) ! X1 I 1 T
Pr——rt Fﬁt:?__i;_i’:'t_:ei_j:—‘l—‘k#——m
1L [ 74 P U 1 | )1 1 ) |
may need the  moon And e — ven the stars  too, But I'm
1:bo Ab | -
p— a ) . — I —K T T—1 Y
1} 1 1 1Y L I T y ] )
AT — —
PY) g
hap — py, ———— When e-verI'mwith you. —
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DREAM [SLAND

Eb Al’G Eb ——
S T A f—f
fay | ! Ly = =
J
In a dream, — I'mon a desert is — [and Wait -
: 8b7 b
—+5 1 0 . -
v 1 1 1 1 [
17 ] {
oJ
-~ ing for you, Hoping you've not for —got ten.
Eb Abe Eb ———
—_— - g 2
S oo E - =
w2~ -3 --F- (= e ’L{l"‘J** - ' —
How hap —py I would be to see you near — — And
PN . A
s , 1= = 7z ?::g
- . B SN L et : - )| 3 .
| gt Eemeeett T‘—-_f}:‘i: { I — =
how sor- ry, ———— If you don’t ap — pear. —— Like old
Q7 Cm
B o B < w P —
£$Eﬁ e . e oy ‘ > ]
v 1 é:g';"‘q;“—‘ e }
time, —————  We'd lis-ten to the seca ——— Which is like
F7 Clad o)
r— e o -
jAAJD Ia — —f - —— > ‘h —
(o — : T — +—F—
av L
mu — sic, Lead ing to ec-sta sy.
3 abe eb o
a -
A —1 : = { T
"TTV 0 4 1 } = 1 1
o
Though know ing ———— [t is nousecto be blue, 1
e eb
4 »>—— ~ o ) :
b1 . ! 1 1 1 i 4
0> e 5
4
keep dream-ing ; It may well come true, ——
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Speech by His Majesty The King of Thailand
at The Luncheon Given in Their Majesties’ Honour
by The Motion Picture Association of America,
Los Angeles,

23rd June 1960

Ladies and Gentlemen,

Allow me to say that this is a very happy day indeed for us, for we are walking upon the
clouds and rubbing shoulders with stars. The stars beam their lights all over the universe, and
most of our Thaj people are great filmgoers and follow the careers of their favourite stars with the
keenest interest. I may say a little regretfully that many youthful “fans’ sometimes know more
about the film stars than they do about their subjects at school.

To-day we have come very near to the intricacies of film production and have met with the
other important elements which also play a vital role in making Hollywood what it is. Hollywood
is a name that conjures up in the mind of the greatest number of people many things— beauty,
adventure, magic, mystery. In many cases it also conjures up the image of America and the
character of the American people. Hence the treatment and the presentation of the subject in the
film being produced are of the greatest importance. Your responsibility is great and I think you
are well aware of it.

The film is one of the most powerful mass media of to-day. It can play a most potent part in
bringing about international understanding.

I would like now to confide in something just between the King and you. It's about
“The King and I"". Although this film was produced with the best of intentions and acted
superbly, I may say that it has caused a great deal of adverse feeling and, if shown, might have
brought about a serious incident between our two countries. The Thai people have always shown
a great reverence to their kings and take it badly if one of their kings is depicted in a comedy.
Having seen the film myself, I personally regard it as very entertaining and magnificent, and might
have recommended it, had I not known the true historical facts and the sentiments of my people.

The film, however, has done considerable service to my country. It has been a great piece of
public relations for us.

I would like to thank you now for inviting us to visit one of your most famous studios and
for the kind reception and luncheon arranged for us.

I now ask you to rise and drink to the continued success and prosperity of His Excellency
the President of the United States, to the American people and to the Paramount Pictures Studio.
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Reply of His Majesty The King of Thailand
to The Toast by His Excellency President Dwight D. Eisenhower,
The White House, Washington, D.C.,

28th June 1960

Mr. President and Ladies and Gentlemen,

In a formal dinner like this, I usually have this prepared speech to read to you, but this
speech has been prepared for many days so perhaps it would not reflect the true sentiment that is
in our heart, only what we thought that would be. I had put in about the appreciation of the kind
words. Well, I appreciate very much the very kind words and touching words that Mr. Eisenhower
just spoke now. I wanted to tell you that since our arrival in this country we have received many
marks of friendship and goodwill.

Now to-night, I have experienced something more, to know, really know, Mr. Eisenhower.
Mrs. Eisenhower, personally — and to know like I thought they were: very human. So this is
the confirmation of my — what you call thoughts that I had thought beforehand.

And so I don’t have anything to say very much because Mr. President has stolen my words —
something about the noodle soup. It’s the same thing as I asked Mr. President to make ice-cream
for me. Well, I asked the recipe for ice-cream, and perhaps 1 will find out the recipe for noodle
soup so I can give to Mr. President for his grandchildren.

And ice-cream is the delight of my children. They have, since their arrival in the United
States, always asked for ice-cream, and yesterday, as a parting or as a farewell ice-cream party, we
brought them to an ice-cream shop near Los Angeles and they enjoyed it very much.

So for all this, I must say that it is because Mr. President has invited us to come that it has
been possible to show my children what a great country America is. And all the people here are so
friendly. That is a great lesson to show our children, that the world is big and everybody 1s
friendly if you are friendly.

Now I want you to rise and drink to the health of Mr. Eisenhower, Mrs. Eisenhower, and to
the great American nation.
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Remarques faites par Sa Majesté en Réponse au Discours
de Monsieur le Maire de la Ville de Montréal,

le 21 Juin 1967

Monsieur le Maire,

Je suis heureux de I'occasion qui m'est offerte de pouvoir exprimer combien la Reine et
moi-méme sommes touchés et reconnaissants des marques d’amitié et de sympathie que nous
avons regues aujourd’hui. Nous vous en remercions bien sincérement, Monsieur le Maire,
ainsi que tous vos collaborateurs et vos concitoyens.

La présente visite & Montréal nous donne un double plaisir. D’abord, parce qu'il nous
est particuliérement agréable de pouvoir apporter a la ville de Montréal et & tous ses habitants le
message d’amitié et les voeux cordiaux du peuple Thai que nous avons ’honneur de représenter
ici.

Nous éprouvons, d’autre part, une grande joie de pouvoir visiter cette métropole renommée
qui charme par sa beauté et sa cordialité, ainsi que par sa vigueur et son dynamisme qui sont les
ingrédients d’une civilisation solide et progressive. Nous sommes trés heureux de pouvoir venir
participer a cette grande manifestation nationale du Canada qu'est I'Expo 67. Et, comme
témoignage d’amitié & 1’égard de la nation canadienne, la Thailande a décidé d’offrir 4 la fin de
I’Exposition, notre pavillon & la Cité de Montréal. Ce qui je I'espére, constituera un symbole
permanent de la co-opération amicale entre nos deux nations.

Malgré la trés grande distance géographique, il y a entre nos deux pays et nos deux peuples,
des liens d’amitié trés étroits. Notre co-opération dans les organisations internationales telles
que les Nations Unies et le Plan de Colombo, ainsi que les échanges commerciaux dont le volume
ne cessent de s’accroitre, témoignent bien du respect mutuel et des bonnes relations entre nos
deux pays.

Bien que des différences existent dans certains aspects, et que nos deux pays aient choisi leur
propre voie pour résoudre certains problémes qui nous confrontent, nous sommes animés par le
méme désir de voir régner dans le monde la paix et la liberté, Nous partageons le méme idéal de
sécurité mondiale et d’harmonie¢ internationale.,

Mesdames et Messieurs, je vous invite & lever votre verre a la santé de Sa Majesté la Reine
du Canada ainsi qu’a la prospérité croissante de Montréal et au bonheur de son peuple.
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Réponse de Sa Majesté, au Théatre Expo,
le 22 Juin 1967

Votre Excellence

Au nom du Gouvernment et du peuple de Thaflande, j’ai le plaisir d’exprimer notre appré-
ciation pour le grand honneur que I'Exposition Universelle et Internationale nous a accordé en
proclamant ce jour-1a journée nationale de Thailande. Aujourd’hui nous venons apporter de
notre peuple A nos amis canadiens nos félicitations cordiales pour le Centenaire de la Confédéra-
tion et nos meilleurs voeux pour un avenir glorieux.

Ici, dans I'Expo 67 qui est au centre des célébrations du centenaire canadien, nous sommes
profondément émus par I'esprit d’internationalisme et de bonne volonté qui empreint toute
I'atmosphére de cette magnifique manifestation, Car en ce lieu, les peuples du monde ne sont
plus étrangers les uns aux autres, ici on ne connait ni frontiéres, ni divisions qui existent autres
parts: on se méle librement, pour élargir I’horizon de nos connaissances du monde ol nous vivons,
de l'univers & qui nous appartenons.

Ici 'histoire de 'humanité est découvert, les aspirations et les espoirs futurs apparaissent.
Les expériences des diverses civilisations sont abondamment échangées.

IT y a nul doute que 'Expo 67 contribuera un incalculable service & la compréhension
mutuelle entre toutes les nations du monde.

Cette vaste entreprise qu’'est I'Expo 67, ne peut &tre congue, créde et organisée que par des
hommes de noble vision, aux talents créatifs et d’une énergie exhubérante. Le Gouvernement et
le peuple canadien, ainsi que Votre Excellence et Vos collégues méritent notre gratitude et nos
félicitations pour une oeuvre si bien accomplie. Nous sommes heureux de pouvoir participer &
vos célébrations. Dans cette Exposition nous sommes fiers de contribuer & soutenir 1'esprit de
la fraternité humaine.

C’est notre sincére espoir que notre modeste contribution, le Pavillon de Thaflande, don-
nera aux canadiens et aux autres visiteurs de ’Expo 'occasion de saisir les composantes de la
Nation Thaie et sa culture et d’avoir un apergu sur notre maniére de vivre et nos intentions.

En ce jour, la Thailande salue la Terre des Hommes et la recherche de ’'Homme pour la
vérité, I’entente, le progrés et la paix.
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niil Gentismern,

Thanit you very mueh for your kind welcoms. The Lueoen and I
, ; .

LA

are deeply wrateful,

I kmow that all of you are busy and fully oecoupied with your

own aflsirs. 1 appreciste 1t 8ll the more that you shcould go oug
of your way to meke this srrangement to receive us. : ?“

W& are yery hnsppy te be in Los Angeles, because after all you
end I sre couszingd How ¥ You ask. Well, my home town is Bangkok,

but you maey alsc know that we call her "Los Angeles’, that is
*Krungdhen™ In Thal, Our two eltles came Inte belng in very close

Log Angeles In 1781 and Bangkok In 1782, Thus

wi o heappy
they may be properly called sister cities: hence we are cousins !

Through rapidity of travel and communicatiens, the werld has
shrunit inteo a neighbourhood. Cousinsg can now visit onme another With
ease and acility.

8ut preogress in communications hes brought with it cther
elfscts, fince distance ls now,OSNAQwimpsrtance and frontisrs ars
no longer barrisrs, sometning that occurs in one corner ol the earth
18 bound to aifect other parts of the globe, The world 18 now faced
with a very grave snd serious problem--~the struggle between two
ideclogies. Threats of force asccompsnlied by the use of rockets,

alowant

~isgiles snd rmuclesar weapons have been uttersd,  we do nol

& destruction of the world, The mere pressing of o L -

19 this problem ls to be sstislactorily

ST e

egsential in some caseg,--is not



The true gnawer s Yo be found in world understanding. We
must use cur best endesvour to maxe the peoples throughout the world
see the problem in 1ts true 1ight. To do this, a close and

Hoon the trend of world affairs 1s Important and

continuous wal

in gsetting up world Affalrs Councll of Los Angeles,

you have, undcubtedly, made » valuable contribution to mest this
requirenent. You have, Individually, given much of your time and
poersonal lnterest Jor the wellare of the human race, I wish to
exprags to you my very sincere admiration and apprecistion.

I now ask you to rise and drink to the continued success
and prosperity of His Excellency the Presidegt of the United Statas,

to the American people and to the City of Los Angeles,
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Mr. Melvyn Sharman

The present king who 1s the ninth in the
Chakri line is of a benevolent nature. This was
revealed at his coronation on May 5, 1950 (B.E.
2493), when he defined his intentions clearly,
as follows :

“I will rule the country according to the
principles of Dhamma for the good of the Thai
people and for the sake of their happiness”.
Then he poured water {as a symbol of his status
as sovereign) and firmly resoluted to rule the
country in accordance with of The Ten Precepts
for a Sovereign Ruler. His activities, both past
and present, bear witness to the efforts he has
made to fulfill his resolution. He reigns over

the country according to the principles of Dhamma



and moreover, i1s in a state of “Katavedi
Dhamma”. He is compassionate and indulges
only in those activities that will result in the
advantage and happiness of his people. Shunn-
ing neither trouble nor danger, he performs his
duties for the advantage and happiness of his
people, for example, he has encouraged educa-
tion and attempted to develop the land. Even
in the grounds of the Chitlada Palace itself he
has ordered it to be used for the growing of rice
and the raising of cattle in order to utilize the
land to maximum efficiency and at the same
time conduct a number of experiments. More-
over, he is responsible for a number of improve-
ments in the field of education, land conserva-
tion, forestry and irrigation and has even made
artificial rain. He orders canals to be dug for
irrigation and reservoirs to be constructed; and
has encouraged doctors to serve the people in
upcountry areas. At least 200 days out of every
year he dedicates to visiting his people and ex-
amining the model projects that he has insti-
gated in various barren parts of the country.
In these largely unfertile areas, he has devised
projects down to the last detail for improving
agriculture and national security. With regard
to his projects, he takes steps to ensure that the
various organizations involved provide each
other with mutual help and support.

As he has visited several parts of Thailand
and asked his people about the nature of the
problems in their particular area, he has been
able to gain a better insight into the true nature
of their problems and hence find solutions to
them. He makes and exhaustive study of the
problems, and then draws up the necessary
plans, working closely with government officials
as well as with the army and the police. Since
each part of the country has its own unique prob-
lems, however, there need to be different solu-
tions appropriate to the nature of each problem.
For example, in some parts of the country, there
is insufficient land for farming; in others, there
is a lack of water for irrigation. He has solved
these problems by constructing reservoirs and
dividing up the land for agricultural purposes.
Moreover, he firmly supports the idea of rice
and cattle banks. He prefers people to be thrifty,
to use simple, natural materials that are either
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readily available or easily obtainable. He fosters
the spirit of cooperation in his people. People
have to work together and help one another,
which requires each individual member of the
group to maintain the strictest discipline. More-
over, each individual has to be diligent, faithful,
compassionate and committed to a common
goal, in addition to which he must also be thrifty
and conscious of his obligations.

Thus, the present king is a perfect example
of a really benevolent leader. Moreover, he is
“Katannd Katavedi” towards his ancestors as
well as being “Bubhkaree” to his people, mean-
ing he helps and gives support to his people.

The Dhamma practice by which people
become “Bubhakaree” and “Katanfia Katavedi”
may also be beneficial to other people as well.
The “Ten Dhammas for Kings and Rulers” is
an example of this kind of practice. In order
to practise the “Ten Dhammas”, the king or
ruler must possess “Sappuris Dhamma”, or the
“Seven Dhammas for a Man of Virtue”. They
are as follows :

A virtuous man should :

Understand causality

Understand the consequences of action

Understand his inner self

Understand moderation

Understand the importance of timing

Understand the nature of the individual
7. Understand the nature of the various

classes of people

AN e

These Dhammas among others, represent
those actions that lend help and support to
others, and thus create happiness. A person
who supports others is called “Bubhakaree™,
and the person who appreciates the kindness
done to him and insists on repaying it, is called
“Katanna”. These title can be applied to any-
body, no matter what community he belongs to,
provided that he supports others or acknow-
ledges what has been done for him. The dura-
bility and stability of the community depends on
individuals assisting one another as much as they
can, and also on avoiding any action which could
be considered harmful and would cause others
suffering.

All these Thai monarchs who have reigned
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over the country and brought prosperity to their
people are called “Purisajaneyyo”, men of noble
birth. According to the Buddist saying. “There
are few men of noble birth. Such a man is not
born in every family. If he possesses wisdom,
then his family will attain happiness.”.

“A virtuous man is destined to support and
help others; it is his duty to act in accordance
with the benefit and happiness of the many. He
will help, support, and bring happiness to his
father, mother, wife and offspring as well as to
his attendants, his friends and monks. He can
be compared to the cloud that brings rain and
causes the rice to grow. He is beneficent to
others and also brings them happiness”.

His Majesty the King in his benevolence
fully appreciates the kindness of his ancestors,
all the previous kings of the Chakri dynasty,
beginning with King Rama I who established
the dynasty and laid the foundations of Ratana-
kosin. Thus His Majesty is making merit which
he intends to dedicate to his ancestors. He is
therefore practising “Katanfia Katavedi” which
is a Dhamma appropriate to the mind of the
virtuous man.

May the power of all the Chakri Kings of
yore protect both their Majesties-the King and
the Queen. May their glory shine forth forever
together with the royal family, the government,
the people and the monks, and may they enjoy
prosperity for all time.

d
AN 1

sgiamsudavanwszymseandummnaadszma

4 ¥

nmsndandnnszwnsm o U uduNIN

2 o S _ds
WINNBEUUIT HIOWINAAUIATAANM NI UNT

4 ¢ 1o o o
M) U ST a VI AN NI NY
$ 8 ) « oy
Fadudnginoglu “oavomaaguus” e
dsusanidinnlul w.a. 2230 Tuasuiigves
sanameniy. mguus Idiuer “murlasssoding
wsethglund” wag “sunjamlednuiumdidin
Ypawszaal” Funjaninduntuvessnanuin
aviwd Béae mudatianguuidldudaes ue
Ifoudanivnginmdunisumezidumandy
J J <

Usznadiuaa wsaidusundisensunwszunsy-

o 4 4
Uszudward  dnsaudasanmsmgaiguusiiu

y S JVy 1 v 4 < ¢

muilng Tansadnsdd B diudaseanmiaguus
o SR F4 g i <
haaiud Blusenmnsmeavenniu ezl
winnmandiuaaieglunnaioyse uazms
wlafifumanammalerey sunumafivanlva
ngiutaioulihowszwnsenanlufl (wsad

[ S o« & 4
usINAIse nsuwszuNBUseiuiwad 2505)

Sootszaadlumsuaveawindasumniiedile

q

TuweSuuimm Jausssy wazenawvesnulng
4 o o < 1
morlUidwdsdemilumawsunsenaunvenu
wisevszmodalldaguinanlulszmeveaumo
vy 4 y o 4 )
1&3taanmanugevesaulndluiesdn  Fizahy

TUMNNUEUMSIH NI AU 1 wa A g9

msudalugadui biresdudngiulnng
UHHOU  UBNIINVANMIBIMAOIAIQUYS UAMAN
ardmsudadeisaiumnlaowinwinissuui’
< © o S J o
aunspianfadeiaulnduns Tussmaveanszinm
< b 4 ¥y LY < o 4 ql
audanszyavemndudiegin Unngiviadede
“The Wheel of Law” 39 “Buddhism” Hyviiade
iefunauIwns §idsune Henry Alabaster,
Esq. nuvinsausnludszimasangul) 2413 soan
WWWA Varanasi, Delhi 1 A.fl. 1972 W30 W.el. 2515
<' 4 < 'Y < 1 v
wgiaus oxanmaed iusndinguidudivey
lunagadanguiszonlsundlne (Interpretor of
Her Majesty’s Consulate General of Siam)
o A 1 <’ 1 < o o ¥V < y
wihdoauiutuiu s aeu Tummhdidouldidou
op)



The second part which illustrates the tradi-
tional phase, is a Buddhist Gospel, or “Life of
Buddha”. I have translated it from a popular
Siamese work, “Pathomma Somphothiyan”, the

“Initiation or First Festival of Perfect Wisdom”.

My translation is free or literal, according
to my judgement. In my parts I have cut out
tedious descriptive passages; in one Or two
places, duly referred to in the notes, I have
corrected presumed errors in my Siamese

manuscript.
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“We manage to find another sermon of
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Rama VI. Professor Frank Reynolds of Univer-
sity of Chicago kindly supplied the text of this
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His Majesty the king is an individual

of surpassing virtue.
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the throne.
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He rules the country in accordance with
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people.
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“Translation is an operation performed
on language : A process of substituting a text
in one language for a text in another.”
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Finch (1969) Wifigwvaanmsuah

“Translation consists in producing in the
receptor language the closest natural equivalent
to the message of the source language, first
in meaning and secondly in style”
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1. Read the following advertisements and complete the blanks provided. (10 points)

~ New
counting

Urgently Required sumpssmmsssmn.

TWO ACCOUNTING STAFF (remale)

graduate from university in Ac-

A

WANTED:
SECRETARY/RECEPTIONIST

* Good typing, fluent English required
* Some accounting skills required

* Non smoker and good personality

Please apply in person on Saturday, July
11th, between 12 am - 3 pm. Bring full
resume with one recent photo to:

Fitnes3 International

Dusit Thanl Hotel

Rama IV Rd

BKK

C

B

A new English center
wants many native
speakers to teach
English to children
(grade 2-9) on weekdays
from 4.30-7.30 pm,
Those who are
interested, please
send resume to 3644/5
Sudprasert Road,
Yannawa, Bkk 10120
(for foraign teacher
only)

ONE SECRETARY

SECRETARY (Female)

— New graduate from university or secreta-
rial school
— Able to handle correspondence

For both positions:

— Must be fluent in English

— Willing to work in Bangpoo Industrial
Estate

— Able to speak Chinese an advantage

Please send application in own handwriting,

transcript, resume and one recent photo to:

The Manager

Prakesa Sub-District, Muang District,
Samut Prakan

E

URGENTLY REQUIRED
1 SECRETARY

2 ACCOUNT CLERKS
English proficiency
and deligence
Apply in person

Tel. 235-3894

H

- To work for local firm with foreign contacts

— Must have good command of spoken/writtn
Thai and English

~ Must be abie to perform all routine secretarial
functions as well as typing, filing, telexing,
reception, accounting and other duties.

No application wili be considered without a

minium of five years work exparience and

26 years of age.

257/1Moo 4, Soi 3 Bangpoo Industrial Estate,

F

Please send school certificate, letter of
recommendation and recent photo to.

CLASS NO. 2033
6P0. BOX 594
BANGKOK 10501

G

URGENTLY REQUIRED

®4 import - export
teachers

* 4 shipping teachers

* Full-time  computer
teachers

* 5 experienced ESL
teachers

Call tel. 235-5778-9

OPPORTUNITIES FOR

FEMALE SECRETARY

-— Agenot over 27 years

— Fluent in both written and spoken English
— Ability to use personal computer Worfl Proces-
sors and Data Bases softwares will be an

advantage )
— Good typing both Thai and English

Interested persons please apply in English gi.ving'
full resume and telephone number together with a

recent photo to:-

P.O.Box 193
BANGKOK.

PROGRESSIVE & RAPIDLY EXPANDING
IC ASSEMBLY FACILITY HAS CAREER

Personnel Relations Dept.

ENLISH
INSTRUCTOR

Native speaker required
by sn established school

CALL: DAVID

TEL: 2458853
248-0426, 248-4366

67

ADVERTISING SALES

85,000 - 8,000.- plus commission

— Mala or femate with pleasing personality
— Age 25-35 years
— Willing to travet
-Working knowledge of English
- Advertising sales experience
Apply in person with resume, photo & refersnces
24 p.m, Mon.- Fri.

TOURIST GUIDE MAGAZINE

Mahaessk Rd,, Bangkok 10500
Tel. 234-3701 Ext. 213, 222,

/o Asean Journsls Co,, Ltd,, 3 rd Fir., B.1.S. Bldg.
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You are 18 years old and have just passed the M.6 examinations. If you want to apply for a

job, which advertisements should you look at?

If you want to be a teacher, which number should you call?

Your friend, Usa, aged 19, is good at typing and knows how to use computers. Where is she most
likely to get a job?

Another friend, Varissara, is interested in being a receptionist. Where would you suggest that

she apply?

What must Varissara bring with her when applying for the job?

In addition to good typing, what qualification is required in almost all advertisments?
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2. Read the following ads. and answer the questions which follow. (10 points)

every Sunday evening Popular Jazz

THE JAZZ MASTERS

* Genuine Creole specialities # Spectal
offers on FOUR ROSES Bourbon based drinks

Tawana Ramada’
80 Surawongse Road, Bangkok 10500, Thailand

inthe s &=

_Tawana
Coffee Shop

every Friday & Saturday evening
Traditional Dixieland
THE ASSOCIATE
DIXIE JAZZ BAND

=__ <3

munrgv
Thanying
Restaurant

Genuine Royal
Thai Cuisine

Open daily
11.00am. -11.00pm.
10 Pramuan Rd.,, Silom
Tel. 236-4361

From830-11.30p.m.
No Cover No Minimum

Telephone: 233-5160

A} “ A -
< ! .
L X ~ELitrind

Serving Cordon Bleu
specialitiesina
cosy atmosphere
Mon.-Sat. 11 AM.-230P M

6PM -10PM
60 Pan Rd., Sllom._

Tel. 2364830

<¢

{n muhclnu

French Restaurant

Managed by :
Madame Suzanne Belleuvre
the founder of

“Chez Suzanne”

the first French Restaurant

in Bangkok Since 1964 @

Open dallty for Lunch and Dinner. >

Convenient & Sate parking ares. 22 Sukhumvit 24 (Opp. Ariston Hobl)
Tel. 2 RS |

lots of Orchids grow ~ BUT:

B 5,000 PRIZE FOR A NAME
WE HAVE refurnished our restaurant/coffee shop.

WE HAVE created a new menu of Thai, intemational and
Scandinavian dishes. WE HAVE a special big Bar-B-Q

on Wednesday and Sunday nights. WE HAVE a relaxing bar
with reduced “happy- hour” prices everyday from 6-7 pm.
WE HAVE set all this in our newly designed garden whers

WE NEED A NAME

Come and try us, and fill in the competition form.

Mermalds Inn, 447 Sathorn Tai.
Open 8 am - midnight 7 days
Reservations call: 211-8530/211-8017.

Freshest seafood in townl
Don't like seafood! We have other choices.

Open daily 11.00 a.m.-4.00 a.m. (Kac Tom Mid-Night)
145 Gaysom Road, Rajprasong.

Tel. 253-7553

arGLOTM AG

*\HF

LUXSAMEE
RESTAURANT & BAKERY
¢ LOBSTER BISQUE

o CAESAR SALAD

© SIRLOIN STEAK

o T-BONE STEAK
*GRILLED LOBSTER
ePIZZA ETC.

YOU NEVER EXPECT
IT WiLL BE SO GOOD,

BETTER THAN THOSE IN 1
THE HEART OF TOWN.
126134 Soi Soarandom) Phoholyotin Rd. Barghoen, Banglok 10900  Tel, $79-1076

FAMOUS HUNGARIAN INN
OLDEST RESTAURANT IN THAILAND
35 YEARS IN OPERATION

17 Sukhumvit Sol 16 (New Highway) Tel. 259-0135

New open for funch & dinner 11.00am.-2.00p.m.

600pm.-11.00 p.m,

Sat& Sunopen 6 p.m. - 11.00 p.m. No lunch served.
For Taxi: Grvu.uidin 17 win s (awdy rra

Tel. 252 2834, 252-3592

Branch; 34/1 Sol Langsuan.
Tel. 2518511

<3

Welcome 1987
Visit Thailand Year
You are In the Itallan Rmounle o' Bangkok. We specialize in very
pre ey

PAESANG |

TTALIAN-RISTORANTE

} thin crusted pizza. Our chet has
experience from Montreal,
Canada. Conference and ban—

69
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Your pen friend came to visit Thailand for the first time. Where would you take her to have a Thai

dinner?

According to the ads, which is the oldest French restaurant in Thailand?

Why is the Tawana Coffee Shop different from the others?

If you want to have pizza for lunch, where should you go?

What is the competition for at the Mermaids Inn?
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3. Read the following text and match the information given in Column A with the festivities given in

Column B. Write the letter of the correct answer in the space provided. (5 points)

1987g00d reasons to
see | hailand this year

Majestic temples and magnificent elephants, glittering roofs and
garlands of orchids, enchanting people and exotic cuisine...one could
write a long book about the land they call Thailand (and many seasoned
travellers have). And never has there been abetter year to see Thailand than
1987. For this is Visit Thailand Year in the Land of Smiles.

Among the kaleidoscope of festivities planned for 1987 you
should try to catch some of these:

Feb. 13-15. Chiang_Mai Flower Festival. A million blooms, a
thousand smiles. One of the unforgettable moments of your life.

April13. Songkran Festival. A nationwide water festival celebrating
the Thai Lunar New Year.

May 9-10. Bun Bang Fai Festival. “Bang!” indeed. Held in northeast
Thailand, a fireworks show like no other you've ever seen.

Oct. 16, Royal Barge Procession. An armada of brilliant colours,
pageantry and rare splendour not to be missed.

Nov._5. Loy Krathong, Celebrated nationwide, this is Thailand’s
loveliest festival.

Nov. 14-15. The Elephant Round-LUp. Come to Surin in northeast
Thailand for this extraordinary display.

Nov. 22. Bangkok Marathon. A major sporting event commem-
orating His Majesty the King’s 60th Birthday Anniversary.

Dec. 15. Light and Sound Presentation. A glittering occasion to be
held at the Royal Grand Palace and the Temple of the Emerald Buddha.

These are only a small selection of the truly stunning  ___ 4§\
special events that mark 1987 as Visit Thailand Year. (\'g\

Make your holiday plans now. And make sure you fly Trai -
on Thailand’s own airline, Thai International. Where the exotic sensations
that are Thailand start from the moment you step on board.

.
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Column A

It is the floral float procession held in the north.
The villagers construct gigantic homemade
rockets.

It features the historical highlights of the beautiful
complex.

The people go out on the night of the full moon
of the twelfth lunar month.

It is marked by religious merit-making,
pilgrimages, beauty parades and contests,

and water throwing.

dsurvsasulszandunannnganssulusiiou

L Oommoow»

Column B

Royal Barge Procession
Songkran Festival

Bun Bang Fai Festival

Loy Krathong Festival

Chiang Mai Flower Festival
Bangkok Marathon

Light and Sound Presentation
The Elephant Round-Up
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Student A : 1. Send a birthday card to your pen pal in Japan.
Also tell him or her about your summer vacation.
Student B : 2. Send a thank you card to your Thai friend.
Tell him or her about your recent activities.
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Write at least 20 words.

Send a Christmas card to your English teacher.
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8. funzdadiuEaamy
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10. uudumslivumounazilsouean

11, fungilifusvne 28 Uslon

12, Muuzddldnnaludidue

13. fﬁLmch}a‘lm”mﬂﬂs:muﬁmmua:ﬁmau

14, shuugadldnndsoadiiumauazaa
daru wislnnahevetundaiaon
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No one would think he’d such a beau-
tiful corpse.

(B

“The Lord have _____ on his soul!” said my

aunt.

“So, all we do is wander when we young an’
when we get old we ain’t no good to nobody.
We alone, Know what I 7

“I'm sorry,” she said.

“If it was a man...’

“Don't __ that. I wouldnt be a man.”

“Really? She could not believe him. but her

—— was happy.

a

MIAUDINDVVDIHD I

make : aumiinnzdwdnasldiulsloa

“You'd make a something” 1110w

mercy : Lﬂujaﬁiﬂﬂﬁuﬁﬁ “Lord have mercy.”

mean : umayadua  wadddnnuigung

q

7 “Know what I mean”

&\ o ! 0w o T
say : Wiuldvainndmnemdnsyami “to say”
whndgugaldvatamiziou tlemiudasanie
AUNMdmAey vxAoawAN “don’t say that”
voice : AUULABIATOMNIOAMMIUNEL A
“really” 5ol ldmafniuviezyaediaiu nay

wonmMINUTzaale
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6. vwlfuvvidnansouvunaaovlnas
mrslunmsssumsaouldosals

Sy Y o S o 8 &
ninmsigaeulddniiouiuuuidnianie
nuunadevinasdu qldnm 10-15 Wi udinh
nanaaoy  daouszlddeyaninmuifaiy

N4

Py ty E4 (% Z
dound uaghidesdsthdummsingy  vinvin
Y R « oy S &
daouamnunudymiindoududiesine uie
Yy o & o S 2 o
Tihuvsidndaiaduluganu 9 andszaunisali

N

fidouingnadgemindnmuminndesuii 1 lag
¥ LA o 38
Muvunagovinazsweszag)1di wndnwilng
W oy . & o v ¢ 1 & 4
Lildddymuameseamdwimuin - damdm
v =] 9 1 M <
hinsaifiiludmivvegiane 1w malasumla
Suhresmimunntiazma  MISH@AUU0Im
Mslgauenytiny (function words) UIAT
inAnmendilaanurusveamunailulszlon
Tugnwidnngegider 9 udomMmaiugni
nissuismdeidluseais  ndnuliainse
. S o 3 v
Wilisealdlasaaea vaasaindnliannsold
v A 5 , o 3
anufinndumuuduliunldldmanmnemie:

o » 9 N 9. S o v v
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Time : 15 minutes
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pinhdenasnuitiluieaddasiadiuveanis i
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Aunetumsdeanuvmnslummnsangy  Saiany
uaneananwinduvesgldnume  warunan
< ¥ 4 ¢4 g 4
Aaraanuinulannistsraumsnigaduoan-
Usznouididgdonnuidilomy (Fuiseaves

< a i v
YUUFIIVIUTY INUTIIN fhmmgﬂ udu

pgulsfid inlimsdehinmiudavenindnm
o A <« 1 4 t o N é
Wwiseudoviie uamsteiniunnudaions
o «' £y < < B 4
Vi el dounnuidgmdmsagiinga
Qs < v Y o 3 o ¥ S v
wiannauaimsivengliindnyindedald
| o 4 S o
dooiige lagwonumlimindnuldneguiumsld
> dﬁ‘ < S 4 ¥ S
mudangulugoiunmstiiiussmsondioueinia
nniga  ANmagTuesniliindnwimdeda
4 = o
togauiudidy
43y < i @ v
Tuindsulasendiot nuuunadoulaos
NNATIRGIdouiiwenage UANNEINSOIUMS
1 o < o ﬁﬁv 2 o
gruvonindnuilng szdudn 1 lunminnds
(w.f. 2525) ol oruldiundmAalszim
Tathe wazeslsorniluaunguesmdamidniu

uitazonuuamzuame i)

Complete the story by filling in each blank with a suitable word.

Example : His wife was sitting 91 a chair.

A Day to Remember

We have all experienced days when _m
but suddenly everything seems to _B)  out of control. What really happens

number of things ()
event set up a chain (8)

an _(0) on the baby at the same _ (1) The telephone rin%s and this marks

an unforeseen series of —_(13) _ While you are on the phone,
, smashing half your best glassware and

hurriedly and attend to baby. glassware, etc. j_g)_ the meal gets burnt. As if

enough to bring you _29

to go wrong at precisely the _®)  moment. It is as if a
reactions. Let us purpose that you

goes wrong. A day may begin _@ enough,
that a great
unimportant
©) preparing a meal and keeping
beginning of
_ (% paby pulls the table-cloth off the

himself in the process. You hang

_(.ll were not

tears, your husband arrives, unexpectedly bringing three guests to dinner.
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8 o Q d a8 a .
mslipnstdeyaladdmdnmsiinnginisumounazmmmansigeiaing (Contrastive Analy-

sis and Psycholinguistics)

FUAUDIMAR

MUV

finay

AN

adverb

verb

adjective

noun

article

non-finite

verb

marker

10

14

16

well

get
(be)
(g0)

single

eye

the

cutting
(hurting)
(frightening)

Meanwhile

m : slowly, early (e uifhunwnzinodudiy
@I early morning) VAMIRNIUANIN
voaasaszlun
ty 1 o 4
m : good (11311 adv. 483 good o well M3o
1ndumnzAuiudiuig “good enough”.
m : lack adlfudaninmwmlnei viams
1Ay uAld V lack A9 (lack + direct object)
m : point — TiMnoMsaAY
m : only, alone vinAnmlydane article a 1
. v o X0 oo X 5 <
vmthauvad Wildmnsaududindoadsy
uazideaningabifsnmsldrumaiistragndea
v
Mo
m : car Aanuanfdeiumuingh Qoyil
. & 4 ot A '
m : oil ©191NANFI1 baby oil ViWuiien
Tulawonlaglhigaumangvesdsdoaimneu
M
m : arm ARzAATIMaNgu
m : a, small, young 5nngms‘l% definite arti-
cle NAULABN adjective WNUIABAAT baby AT
9 small, young
. 4 f X
m : crying inAnmliadls clues “smashing,
glasswares” wazmsly reflexive pronoun figh
41 o A v =3 i3 v ¥ v
wavnateautuanidninisesiodd lagh
dananf crying lidieald himself M15u
m : Although, Inspite, However vindnwly)
Wiled dslvan bilddaudafudsslonian
vt indAneliidlomsld discourse marker

Aty

* imeglunuduio acceptable words Fumgtaiilnuninomlon exact words uazdeiuiumiduldhgndeusuidniy

NG

P <*
*m VI8 mistakes VoNINANEN
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o i’q’q \ ¥ B b4
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SEmadevuuvlnasdinaiuidld  Jusclowl
y Ny v o &1 o < < <
gazadnldllpminiwenageuiinissrlusuisou
Yoyl lagondaudaadumnindeamsosadoy
anudnsovoninouludnyadlafaiuiimu
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1. fmeindenadeulaaryianiudmn g 7 M

Fill each of the numbered blanks in the following passage with one suitable word

Sir:

Like many of your readers I am getting rather tired of the constant references in your columns
to ‘our towards developing countries’ in what is (2)__ called The Third World. Whatever
reasons __(3)__ ancestors may have had for going (4)__ these countries in the first place, _6
fact is that colonisers brought advantages to these countries. Now that )
dence, it is up to to take advantage of them. In ©®)  same way, we gave them law _19)
order and a political system which (1) perfectly well in the Western world. (12)
profited from it; others (13)  have not. The same is true _14) _ a commercial point of view. By
_as means, let us co-operate with these (16) 4 far as possible, but there A7) o justifica-

tion for all this talk __(18) ‘exploitation’ and ‘guilt’.

have indepen-

countries have

J.B. FAULKNER, Haywell, Rutland.

2. detndedevlnawwian Wlddureriulagiusnnumuhdunngesin  udszduamezmideansee

Nada UMY

Fill each of the numbered blanks in the following passage will one suitable word.

It is fashionable among current affairs producers on radio and television to invite members of
the public to the studio to express () views. All this is __(2)__ doubt well-intentioned. The public
ought to its views heard. But the sad fact is that most of them are not worth __(4) _ to. Broad-
casting demands considerable skill, () s not easily learnt, so putting a lot of people _©)  the
air who have never broadcast before usually results (") amateurish confusion. Asked for their
opinions in @  ofan_O) of millions, people either say nothing A0)  ese pour out everyday
opinions, trying hard to make an they are saying seem clever. Trying to prevent this from _12)

out of hand, the interviewer goes from one to ﬂ Normally he only succeeds cutting short
the (15 interesting speaker just as he or she has going and this ruins any chance of a

decent discussion. It looks as (17) the attempt to persuade the silent majority to speak only explains
_as they have been silent for so long. Most of them haven’t (19)

original to

(ﬂ”ﬂuﬂmmn Proficiency English Use of English 483 W.S. Fowler, 1978)
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Tunyngeiaouniv ujawwﬁdmma aAusIITINNYE
iindefia duav add mnEmsisen s umsisou
msdounmitie g 1w dndigiiumsiserszom
“nAnos” Wi “anaase” wio “din” AeveIdy
“miama” mm?mmwwwmmm SANYT a0
wiluszyz 10 philnsdilumsgomsnuazdingy
Sudmainsniisudin o g umamsdny
uazmsSounsaeun Iy SasuiNaIvIIYINGg
dinumans uagyyyamfmf?%msiﬂ‘“m/mnwﬁm
WU

nawnuwigiliiinisedinann weldiuge
ﬁﬂﬂi}xﬁmiwu“Jumﬁﬁmﬁamﬂmmw W EHoRoU-
Shavzduay Gigwdlonduoaifsind A “aounm?
ﬂaw“iaﬂ:u’dmhLﬂuﬂmmmmnmqmmwwﬂm
Lnmidaohly 344 “Usina” wiednnnmsia
Aliafugniay

mNTusinumn neasl

Bogan Loy Biklen (1982) ldnandadnume
W spampsudinunmld 6 Usemsanloe o
4
fio

<4 = . 4

1. dmsifudeyalu natural setting W3olu
< < q’w ] ~ X o LR ¥
e dafidesmsnzAnsufatusie q hidmsadn
aoumsoila o Ay Givsezdouiudidihlogiu-
AnIURLATAUMInNY q dudies uaziunm

O1SEN  1UDSd

wuwevzfiudeyaldasutu Jeyaritfiudesiliun
(context) Usznavdanzdudoyaninme
> ¥ o 1Y Y
2. disuihunieieddafumsivy u doya
3 dvs

LUAVNNMIAUNA LLﬁ”ﬂﬂUuWﬂﬁdﬁF

m

FSowyuiu
& <X [ ¥
wiogeumunulldsmsiinnzideya dniunaves
S % 4 v < ' X o
wisvazgndemsedmntisonisde deniuegiu
duns YuAn uazAmumINI LA

Q’ ¥ o
MINFITY
¥
9

Idgndedndifivsmmuduiie wazunannend
3. iumaidsuvuusiny (descrlpnve) ‘uaua
ﬂLﬂ‘lJlLaJJLﬂﬂ“’Wf)Q‘lHﬂJ‘UENﬂW g
ANTAN AU AT NIAdA 14 dnymzued
v < S v ' 4 9
Joyadoiiyu tonmsed g MAvdor junw
Yuiin unaeaml (tapescript) YoifmduMyol
4. 1UUIVVIUMS (process) WINAIING
= < I % voS Q X
(product) MIToHATIANBINGIAN q 1RadU
A ] N
ldegnals annniideglainau

Q 4 < ' . .
5. mywnnyideyaiiubledis inductive Ao

<

Anwmndiuges 9 udnhman) niodiauuanu
alumends daiusudumndenillgmda-
awagm (hypotheses generating) MINAIINIS

waaauauuagmﬁﬁﬁuﬂ%uﬁ] (hypotheses  testing)

6. Tianudidyeo “anuvuie” §ivoaule
d‘ < ad 1 q‘ N ¥
nazAnEISMvsInuuRazaul HaldIn g
nazanazAnyININAAveInue q Tilu-

duntiauesdanu (participant perspectives)
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seovitmaisvnuududuilgiue g lihuluhunnes (linear) Aunnddadian (Spradley, 1980)

THE ETHNOGRAPHIC RESEARCH CYCLE

Step 1 Step 2 Step 3 Step 4

Define a Formulate Make Design a

research hypotheses operational > research

problem definitions instrument
Step 5 Setp 6 Step 7 Step 8
Gather Analyze Draw Report
the — the e conclusions > the
data data results

Linear Sequence in Social Science Research

madodilmudiduiiunounnmaiauuanu

¥ ) 4 & o v % 4 1Y
maola AU LW’EW]‘\]%ET?LJ]W?J?UW%]‘IJJSU—

v
y X

AUUATIUNAY

Asking
ethnographic
questions

Selecting an
ethnographic
project

Writing an
ethnography

fuiTugeanumusadnn LMY

mqmmmﬁﬁuﬁuﬁmz (Ethnography) 1fuuu

Janaw (Cyclical) sauwura (Spradley, 1980) i

THE ETHNOGRAPHIC RESEARCH CYCLE

Collecting
ethnographic
data

Analyzing
ethnographic
data

Making an
ethnographic
record
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veniuldhssdenisnlidmsadundgiuay
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1§ auwdmmzfavumendminmslnnsiag
HamNYoyaLdd

a

a 4
Imstdunazimneidoya

&

] =3 ¥ ‘3‘ ¥ o ! L) a
Imafudeyaildin dulvafemsduna

-

VaLUDY Aiduieunu (participant observation)
paglitdiuiiv (non—participant observation)
waymsdunvel wonnmiufiitmsos o S 9
80 1wu MIleniiends (documentation) N3
Antiuniniszdiiu (diary study)
msdanauuudiseiidunmiu §3seimin
2 ptnndow ) fufe Tugmgddunamsninadumne
fhudvnsslugmumsel wioamuifiimddnmey
waamndunaudgidsazamiuinetnazidun a9
Fadsioiunazmuddniindadiud dumsduna

v

wliddunudiverzeguamumsoiiu q Tugme
ddanamaiviniy udhinalufonssuda q
noavdvaiefumsvaiuinuaznmsdunamne
1d0n Bogdan uaz Biklen (1982) Patton (1980)

iay Spradley (1980)

mydumual SIFmmatnuuRAmIKAnY

'
S ) 2

Auogehidumams sudwuuidfsinuesoul3
wd) (interview schedule) Nvaziduanildan
Patton (1980) uadidiigauesnisduniunife
*; ¥y v o ¥ o o 2
msndaeu aoudinladdiyavesdios du
wniflumsazdouliiundae unmnnnufariu
(perspective) 0813l 1RgMnSoaiony duiunm
v R/ oY w =) 4 v v o ¥
vuindlddunvaisanslimleadnavesdney

Taglidmsasunlasd (verbatim)

1H9I9INNA YT NAVDITTULBINMUA W -

Aputnaasfludmidy (subjective) 151 NAMITUNA

o & v o wora v A “ .
wazaatuinueIdivoor llimsldiasessiola oia
N o @ A Y ) «’ E4 '
moonuniudiay dideaimmadeumisliulsly

: . - S U S .
anureneld (reliability) Fuhldlatisns trian—
gulation ABN1IATIVANVADANADITUVBITOYD
4 am S o3y a v ya
Faigmsihildnarnds 1wu ansdounnnliis
msiudeyarats o ITlumuivdeyaveadudniv
w30 Finiudoyainae) uANNUMAIIIM Y 9
unaa Neazdsallsagiu Patton (1980)

d v < @

Tumumshiangidoyariu uuldindua
nniga driumaiidelssann ity
Joyasnnine nadanudidguazhididy wondes

W or o v [ 1 da 5 ¥ o 'S
warenvhiinondor uadiliiismineudiatauda
pazdsznudmsuinnsd aplua mdeunuisns
IWonlFanadan Miles 8190alu Miles 1az Hu—
berman (1984 : 16) narlih

The most serious and centrally difficult
in the use of qualitative data is that me—
thods of analysis are not well formulated.
For quantitative data, there are clear
conventions the researcher can use. But
the analyst faced with a bank of quali—
tative data has very few guidelines for
protection against self delusion, let alone
the presentation of unreliable or invalid
conclusion to scientific or policy—making

audiences. How can we be sure that an

LERN Y

“earthy” “undeniable”, “serendipitous”

findings is not, in fact, wrong.

nsnaunauszienitmslinnaideyaves
msitudissnei wiulddannmsdinmmide
wuusuihidhemsivudinamwiiduiivewsy
Auhilaamd wimiademdilofinuidmuns
Tinnsidoyaion 5 - 107 vaedunuTIMMUA
(Mid (Sieber, 1976 8addlu Miles uay Hu—
berman, 1984) Vel zinisonataudaion
mydinnsidoyamadilith “dail” bily “nans?
Miles uay Huberman (1984) ldwmnmnusaszioy

Q4as 7N ¥ 2
ITnansi luszuuiy
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MIAOUMMIANNANToMBIN AT TdwLNnsld

)

tmyIteveidudanamuludiuea g e q 2
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U

De

1. MIAFIEMIToganoumuln Classroom—
centered research (CCR)

LALAUNHUMITON I FUMITIUMTTO UMY
Unvzeenulugueimisuuuunnoel (expe—
. 44 .
rimental research) ¥3onNINAaod (quasi—expe—
rimental) WovzSvumouraveimsissumsdou

1 q“! ! ¥y ¥ il «'
nuuee 9 Andefsuuludunaveamaion e

1 O & v <
vnluahalsznoe 20-30 JAudrinid Tdinguj
MSSIUNMSADUUDUAN ) IRATUININNDANMT M3
oAU uuuMINeI1INIMAa I aIfe
AUANT input 11 UMSEU AT ITMsdon ud?
wsuisuwalasann output AeAzuuuwadugnd
(achlevement) mimﬂmmu1ﬂuaa€umﬂmafﬂﬂm
waﬂauwuwmﬂmsaumﬁaauuuﬂa AINTINAN )
AiRnsumeluieason Tnsidae 9 fihaany
FuSvumariuanousglunasisdita (black
box) #iliamisnezuonudilald (Long. 1980)
Lmﬂmuuu"lmmsmummammmmﬁ nifauly
FuSguuazimsanmotioits Mldimivenisuah
CCR 1fiaau Allwright (1983) ldWidsiranan

wpa CCR doua tdlonnum

Classroom centered research is just
that—— research centered on the class—
room, as distinct from, for example. re—
search that concentrates on the inputs to
the classroom (the syllabus, the teaching
materials) or on the outputs from the
classroom (learner achievement scores).
It does not ignore in any way or try to
devalue the importance of such inputs
and outputs. It simply tries to investigate
what happens inside the classroom when
learners and teachers come together. (p.191)

=5 Y i Y ¥ \'
U UHIANMUENIYTNAY CCR 1Wiui509v04

process M3IDUVIUMTTUADUVOINITIUMTAOUT

ipvuluguSou nzuudnymzuel CCR 935N
ponuilugUmsussny (descriptive) swifluguvia

YDIMTIVYIBIR NN

o

S Qe S < <y Y o
IFMIVDINM TIVYLWIAHMWYUAYNH HITIN Wiy
A
fl

CCR

.. . 5 Ny o
1.1 Participant observation ABNIIVIKIIYU
wiaderluguzidsuhndunatazomivin iy
Wldiuwinfie “Diary study” (1%% Schumann
and Schumann, 1977, Schumann, 1978; Bailey,
1978 #l#dnudal3ilu Long, 1980) 35msves Diary

‘;n 1% M T oA q‘s} Y @ <3
study fiiAuaulvgide msngivollainston
melamymiaiunmnides udeatuinifniiy
MISTIUMIHINY ) YBIAUID HAZ/MTDVBUNDY

i 4 q4a o A T .
NUFU nazny SITY1NUTEd 1¥U ved Telatnik,
1978 (81904l Long, 1980) MA39

faou lumshinnsidoya wonnng)

L1

w

aglugInen]

(

Foadnn
NATUNNUDIAULDILAD zYammﬁmmﬂwwImms
<X o v 2 o
ﬁmﬁLﬂ?imLﬁﬁvﬂuuuﬁﬂmaaﬁmﬂﬂuau 9 iodu
mqhd)u‘lmmmiﬁammmﬁmLﬂuaﬂym:mmwaa
dosnavdrlafudiunmiouduuesnusu o
MOU1IVDIMTIATN S0 U s U B 1I9AN AR Y
¥ . ﬂ' o % ) I ¥ )
1d31n1uve9 Bailey $aM1dadvinw (61904
1814 Gaies, 1983)
Qe ) v y o o
mdemaTie N ansaliemuiinmiumuls
(variables) @1 9] NiradoMsiigumMdaunvila
o ' LY < S o v X o <
Wuedad dudsnnuwidomaitnuininznany
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Things you know

Things you are not sure of

Things you would like to know
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. What is the name of this famous monument?

. Where is it located?

W R e V‘

seen it?

4 9 yas & o 4 o v >
WEGNﬁﬂufﬂ%%ziﬁ'lﬁﬂQﬂ']ﬂ'lNﬂLﬂU']‘UaQﬂU

e iuuazldviadel) Wumonludiuiiu
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“Before you listen” 910%13d0 Interlink 1: A

Course in Integrating Skills in English (1986 :
14)

. Do you know when it was built and why?
How would you describe it to someone who has never

5. Why do you think it was built in this shape?

R

*

Listen to the tour guide and complete the chart.

(1) Name:

Origin of name:

(2) Approximate date of construction:

(3) Description:

(4) Dimensions Height:

Length:

Height of nose:

Length of mouth:

(5) Areas damaged:

(6) Causes of damage:

{7) Steps taken to protect the monument:
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VOIAMUNUNUMIUMUNUN  (locating something

a1 v 3 A ys .
on a map) w50%UQﬂ1WﬂUﬁdﬂ1ﬂﬂu (matching
pictures with what is heard) iJudiu (Bob
Burbidge, 1986 : 7)
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(Jeremy Harmer, 1983 : 182-183)

In this example students listen to a lengthy conversation but are

only asked to extract a relatively small amount of information from what

they hear.

The teacher might start the lead-in by getting the students to
discuss some well-known athletes. He might ask the students to speculate
about the kind of training such athletes do.

The teacher then asks the students to study the following chart :

Listening

A reporter is talking to some athletes about
their training programmes. Listen and
complete the chart.

Bo Lundquist
Swedish cyclist

Anne Cole Bob Maley
British swimmer American long-
distance runner

Gets up at

Starts training at

Finishes training at

Spare time activities

When the students are clear about what they have to do they hear the

conversation on tape.

3. dAnlvidiSsumuisodulannudidgues
4 B v ¥y o o o o '
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markers, filler phrases, false start ﬁ%aﬂﬁwﬂ
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“The bus service” (Jeremy Harmer, 1983 : 190)

1 “Authentic texts (either writen or spoken) are those
which are designed for native speakers : they are real texts
designed not for language students, but for the speakers of
the language in question. Any English newspaper is com-
posed of what we would call authentic English, and so is an
English radio programme” (Jeremy Harmer, 1983 : 146)
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In the following

example students listen to conversations in order to get

a general idea of what the main points are. Once again, the ability to ‘get
the general picture’ from a piece of authentic spoken rather than written
English is often more difficult and is a vital skill.

The bus service

In this example students are told that three people are going to give their
opinions about the local bus service. The students’ task is to get a general
idea of what these people think and of whether they are users of the service.
This is what the students hear:

Interviewer : First of all I asked Bob Giddens ‘What do
you think of the bus service?'

Bob Giddens: My personal view on that is I come to
work in my car because the bus service is so
lousy. If they improved the bus service where!
I could get home erm in the times I think reasonable
I would use then use? the bus service, but until
then, no way.? . . . But um yes I definitely think it
can be improved by adding other routes to the
town because they all spread into the town centre
using the t-town centre as the . . . centre point,
which* I think they could do more by having some
ring-buses going round the outskirts of the town,
because um . . . if you want to get from one side of
town to the other you've got to go to the town
centre, change your bus and then go on® to
another bus to wherever you want to go: so if they
had some ring-buses you could get on and go
right round the outskirts of the town.

Interviewer : Mrs Smith lives in the same town and
she said:

Brenda Smith: I mean I think the bus service is
appalling. Luckily for me I don't use it that often®
unless I hav: to go shopping.

Interviewer: What . . . how could the bus service be
improved ?

Brenda Smith: Well they . . . they could turn up . . .
for one thing. I mean you look at a timetable and
you think oh well five minutes to wait and it turns
out to be an hour. which.is not very nice when
you are in a hurry.

Interviewer : Then I asked Pam Campbell, ‘How often
do you use the bus service?’

Pam Campbell: Well. fortunately, I don't have to use
the bus service too often because a girl who works
in my office gives me a lift into work, but I must
admit when I do . . . use it I-I curse it very often. I
have waited at times up to fifty minutes at the
station for a bus that goes in my direction and then
I have to t-walk some fifteen minutes at the end of
it and I think there should be some way of warning
people when a bus is not going to arrive and
certainly much more frequent bus services.

When they have listened to the tape they fill in this chart.

Complete the form with a v for ‘Yes and a X for ‘No'.

Bob Giddens

Pam Campbell

Approves of the
bus service

Usually travels to
work by bus
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English Language Teaching %83 Jeremy Harmer
(1983 : 196)

LANGUAGE IN CONTEXT

Listen and decide what the following words phrases mean.

a) ‘... they use it as a pretext to get rid of him.’

b) ‘I'll lay odds that...’

¢) ‘... you’re running away with yourself a little bit...’
d) ‘You're living in cloud-cuckoo land.’

e) ‘... a bit of a thorn in the management’s side.’

(duntuundununlunIneuInMeunaANNImINLEY 1)
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Lémﬁﬁﬂ(ﬁﬁéuﬁw Susan Sheering (1987 : 127)
naNM “if we provide full background infor-
mation concerning key contextual features, par-
ticularly as regards “speakers”, this will enable
learners to build up their own set of “working
stereotypes’ relating to the foreign culture,
which will increase the efficiency of their pre-
dictive ability.”
mos1auuuindaiezdreinanuainise
AInanIuiSuuued Jeremy Harmer (1983 : 196)

Listen again and say which of the following statements are true and which
are false. You should justify your answers by referring to what the speakers

actually say.

a)

b)

¢)

d)

e)
H

8

Paul Barnes bluntly disagrees with the reason David Kennedy gives
for Terry Wilkins® dismissal.

When David Kennedy says that Wilkins was dismissed because he
always put the Union members’ complaints to the management, Jill
Mortimer reacts quite strongly.

Sally Green tentatively disagrees with David Kennedy’s argument that
the management were looking for an excuse to dismiss Terry Wilkins.
Paul Barnes argues strongly that the management has the right to
dismiss someone who has broken and agreed rule.

David Kennedy tentatively agrees that the management were too hasty.
Both Jill Mortimer and Paul Barnes bluntly disagree with David
Kennedy’s analysis of the reasons for Terry Wilkins’ dismissal.

Jill Mortimer tentatively argues that the Union should make representa-

tions to the management and start negotiations.

Qfumaumnidndudude 4 dedu)
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(1987 : 127) naNMN “Visual support, in the form
of pictures, graphs, diagrams, maps, etc., is
vitally important in a listening course based
on audio-tapes where learners are deprived
of the visual element normally present in any
spoken interaction. Visuals can help learners
by supplying cultural information and by ena-
bling them to predict more accurately (a picture
of the speaker really is “worth a thousand
words™). Visuals can also provide support
during listening by reinforcing the aural message
or, as part of a listening task, by focusing
learners’ attention on the important parts of the
message and training them to listen for specific

information.”
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THE SITUATION: Terry Wilkins, a cameraman at Coastal Television, has been
dismissed for smoking in the studio which is designated as a ‘No Smoking’ area.
Sally Green, the Chairperson of the local branch of A'T.T. (The Association
of Television Technicians) has called a2 Committee Meeting to discuss the Union’s
attitude to the dismissal.
At the meeting are the following people:
Paul Barnes, who sounds like this:
I mean, as far as I'm concerned, the Management are just trying to make their
point.
Jill Mortimer, who sounds like this:
Don’t you think that if we were to set up some sort of an enquiry and perhaps
put the Management on the spot . ..
David Kennedy, who sounds like this:
I'm sorry the day has come when the Union is really playing into the hands
of the Management.

PART ONE The meeting is started by Sally Green.

saLLY: We're here now to discuss, er, what action we could take — um - as the
Union Committee and then put these forward - these ideas forward to
the Union. Um - have we got any comments first of all - general comments
(pauL: Well . . .) - on this situation?

patL: Yeah. 1 think the thing to do is to, er, to-to look at what possibilities we
have, you know . . .

JiLr: Because the Management is in the wrong aren’t they — I mean, er - I think
we’d all agree that — um - he shouldn’t have been dismissed just for something
like smoking (saLLy: Umm.) in the studio.

pavip: Yes, ] think I can tell you why he was dismissed. I think the reason he was

dismissed is because he — um - is a nuisance to the Management.

jitL: Oh, David. (pauL: No, well I .. .) Do you really think . . .?

pauL: Yes, I think you’re going a bit too far there, really, David.

pavip: No, no. You know as well as I do that every time there’s any complaint

from us, it’s Terry who goes and puts our case to the Management.
jitL: Oh, that’s all very well, but then he’s acting as our representative. Why
should that land on him? (saLLy: That’s very silly.)

pavip: Look, (pauL: Saqrry, sorry David.) the Management don’t like him.

He’s ~ he’s very effective. 1 mean, he always represents our interests well,
doesn’t he? So, (JiLL: Yeah, yeah.) what happens? They catch him
smoking and they use it as a pretext to get rid of him.

pauL: Look - sorry, sorry.

saLLY: Wouldn't that besprovoking the Union into further action? (paAviD:

Yeah, OK.) More militant action than . ..

pavip: Yes, I suppose that’s - that’s . . . No. I'm not sure if it’s that actually.
I think the real reason that they want to do it is intimidate us in order to
weaken the Union.

pauL: Oh, but surely, surely you'd agree that - um - the Management has the
right to sack somebody who’s broken a rule that’s been agreed upon by
everybody. I mean . .. (sarry: Umm . . .)

pavip: Technically I would agree with you but -

pauL: Didn’t we accept this ruling David? About smoking in the studio?
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DAVID:

PAUL:

DAVID:

PAUL:

DAVID:

PAUL:

DAVID:

PAUL:

DAVID:

PAUL:

DAVID:

SALLY !

PAUL:

SALLY

Yes, yes. We accepted the rule that we shouldn’t smoke in the studio (jiLL:
OK.) but we didn’t accept as an automatic consequence of breaking the
rule that the person should be dismissed and that’s what’s happened.
(iL: Ah well, surely then ...} I'll lay odds — I'll lay odds that if it had
been say, I don’t know, Sally or somebody like that who was smoking,
they wouldn’t have been sacked.
Why? Well, I - sorry.
Because they’re not trouble-makers (ALL: Aah .. .) as far as the
Management’s concerned.
I think - I don’t know about you — um, Jill?> I think — I think the Union
- um - has to look after the interests of its members (aLL: Of course.)
within limits and I accept that the Management were probably too hasty
and too quick and it seems a bit -
Too hasty! P’ll say they were too hasty! (yiLL: I think you're going a bit
too far.)
Well I think you’re running away with yourself a little bit, David. Really.
(pavip: No, I .. .) I mean, if you’re talking about, you know, fighting
back and . . .
Look. Look, you're living in cloud-cuckoo land because you’ve got to be
realistic about this. I am - well, I don't think there’s any doubt about i,
that if it had been somebody else they wouldn’t have been sacked. Now
- OK s0 he broke a rule (jiL: But, but -)
Let’s be realistic. The Management has certain rights, David. 1 mean,
they are the Management. I mean, this is a professional Association of
people.
I agree they’ve got certain rights, but so have we. We’ve got a right to
be protected -
But not a right to smoke in the studio. Not a right to smoke - not a right
to break rules.
I'm not suggesting that we should try and set the place on fire ~ I mean,
who is? But what I'm saying is that if a chap’s caught for smoking, then
it doesn’t follow that he should be dismissed straightaway. 1t only follows
as far as the Management’s concerned if he happens to be Terry, who,
as we all know, is somebody - a bit of a thorn in the Management’s
side.
Could T take it from this then that everybody’s more or less agreed that,
er, the Management did act rather hastily. (ALL: Mmm.)
1 think they have to be informed of our disfavour - if you like. (pavID:
Yes.)
: How would we go about informing them and, er, not just informing them
but, er, letting them know that, er, we do feel rather strongly about this.

Jice: Well, we must obviously make some sort of representation - you know -
um - to negotiation perhaps with the Management.

PAUL:

DAVID

I think we should seek some kind of formula actually, for future reference
(iLe: Yes, well exactly.) for working out (DaviD: 1 couldn’t agree more.)
what happens when someone breaks a rule. (DAvID: Yes, certainly.)

I think we should have (JiLL: Yes) been consulted, really.

: Yes. We should have been consulted and I've got a good formula and
I'll tell you what it is.

jitL: Go on then.

DAVID

: Go on strike.
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